


lan*guage \’laŋ-gwij, -wij\
noun (1): the words, their pronunciation, and the methods of combining them used and understood by a community (2): a systematic means 

of communicating ideas or feelings by the use of conventionalized signs, sounds, gestures, or marks having understood meanings (3): the 

suggestion by objects, actions, or conditions of associated ideas or feelings [from the Merriam-Webster Online Dictionary]
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Last summer, we concentrated on the first step of being a long term missionary 

- moving in and bonding with the community to establish trusted relationships 

and understood roles.  Now, we have reached our second summer, and have 

delved more deeply into that next step, language learning.  Language learning? 

In Lexington?  Absolutely.  There are many different languages spoken in our 

downtown.  For example, we are learning the language of the street, of the city 

council, of churches, of non-profits, of coffee houses, and of community elders.  I’m 

not just talking about the words that are used (though that is true, too), but I’m 

talking about how leadership is perceived, how the gospel is communicated and 

perceived, how help and benevolence is perceived, how people are perceived, and 

more.  We learn who is respected, how communication takes place, where it takes 

place, and where the local paths of authority are.  This is important not only for 

our ministry in the city, but also for the church at large, as we teach others how to 

“language-learn.”  We want to make sure that efforts of love and care really are 

perceived as love and care.  We want to make sure that the words we say make 

sense and are understood in the way we intend them.  We want to make sure that 

the gospel really is good news and not a burden or something to be feared.  Without 

learning languages we risk confusion, hurt feelings, dependency, and avoidance.  We 

also risk people never really hearing what we say and only seeing what we do, and 

we want to make sure that we are bearing a witness of Christ and not of ourselves. 
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